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для осуществления своих целей. Статус наблюдате-
ля, который Комиссия получила в Генеральной Ас-
самблее 4 декабря 2006 года, позволил нашей ре-
гиональной организации укрепить правовые основы 
работы со специализированными учреждениями 
Организации Объединенных Наций. Мы приветст-
вуем эти новые перспективы и направления сотруд-
ничества.  

(говорит по-английски) 

 Будущее последующих поколений зависит не 
столько от активного хода наших дискуссий и от тех 
заявлений, которые мы делаем в этой Ассамблее на 
ее шестьдесят второй сессии, но и от тех действий, 
которые мы предпринимаем. Наши народы требуют 
того, чтобы мы коллективно выработали четкую 
концепцию, чтобы мы проявляли мужество и неиз-
менную приверженность цели создания мирового 
сообщества, в котором будут царить мир, справед-
ливость и равноправие, и в котором мы сможем 
жить вместе в обстановке подлинной гармонии. Да-
вайте же примем решение о создании единого ми-
рового сообщества, в котором каждый мужчина, 
женщина и ребенок смогут воплотить в жизнь свое 
истинное предназначение и добиться самореализа-
ции.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово руководителю делегации Королевства Бутан 
Его Превосходительству г-ну Йесею Дорджи. 

 Г-н Дорджи (Бутан) (говорит по-английски): 
От имени моей делегации я поздравляю Председа-
теля с его избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй сессии 
и заверяю его в нашей поддержке и сотрудничестве. 
Моя делегация также хотела бы выразить свою при-
знательность его предшественнице шейхе Хайе Ра-
шед Аль Халифе за умелое руководство работой 
Ассамблеи на ее шестьдесят первой сессии. Мы 
также выражаем признательность Генеральному 
секретарю г-ну Пан Ги Муну за прекрасное руково-
дство нашей Организацией. 

 Мы удовлетворены тем, что изменение клима-
та и цели в области развития, сформулированные в 
Декларации тысячелетия, относятся к числу глав-
ных приоритетов Председателя данной сессии. Па-
радокс проблемы изменения климата заключается в 
том, что она будет оказывать самое сильное воздей-
ствие на развивающийся мир, в особенности, на 

малые и островные развивающиеся страны, кото-
рые несут наименьшую ответственность за эту про-
блему. Какой бы сложной ни была проблема, изме-
нение климата неразрывно связано с развитием, и в 
ходе прений поднимаются вопросы справедливости, 
честности и права стран на экономический рост. 
Поэтому проблемы, связанные с изменением кли-
мата, необходимо решать в рамках устойчивого раз-
вития, с учетом принципа общей, но дифференци-
рованной ответственности.  

 Два вопроса, связанных с изменением клима-
та, являются главными предметами озабоченности 
Бутана. Первый — потенциальное негативное влия-
ние на сельской хозяйство, которое является основ-
ным занятием для 79 процентов нашего населения. 
Второй, более серьезный и неотложный — скорость 
таяния ледников в Гималаях. В Бутане находится 
примерно 3000 ледниковых озер, 24 из которых бы-
ли названы потенциально опасными. Наводнения, 
вызванные прорывом вод ледниковых озер, вызыва-
ли разрушения в прошлом, и будущие прорывы вод 
могут быть гораздо более опасными. Наша способ-
ность проводить исследования, отслеживать ход со-
бытий, предсказывать прорыв вод и принимать ме-
ры по смягчению последствий крайне ограничены 
из-за нехватки научно-технических и финансовых 
ресурсов. 

 В Декларации тысячелетия, принятой в 
2000 году, мировые лидеры взяли обязательство ис-
пользовать преимущества глобализации на благо 
всех людей и вывести одну шестую часть человече-
ства из состояния крайней нищеты. На середине 
дистанции, соединяющей принятие целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ), и намеченную дату — 2015 год, 
доклады, включая доклад 2007 года о целях в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, рисуют, в лучшем случае, неодно-
значную картину. Генеральный секретарь справед-
ливо сказал том, что миру не нужны новые обеща-
ния об осуществлении ЦРДТ. Необходимы неот-
ложные и совместные действия политических руко-
водителей и заинтересованных сторон, направлен-
ные на то, чтобы осуществить — в их совокупно-
сти — обязательства, взятые в Декларации тысяче-
летия, в рамках Монтеррейского консенсуса, приня-
того на Международной конференции 2002 года по 
финансированию развития, и на Всемирном самми-
те 2005 года. 
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 В среднесрочном всеобъемлющем глобальном 
обзоре хода осуществления программы действий 
для наименее развитых стран на десятилетие 2001–
2010 годов сделан вывод о том, что наименее разви-
тые страны вряд ли осуществят все цели и задачи 
программы действий, а следовательно, и ЦРДТ, ес-
ли сохранятся нынешние тенденции. Неотложная 
моральная и политическая задача международного 
сообщества заключается в том, чтобы помочь наи-
менее развитым странам посредством усиленных 
глобальных программ, мер и стратегий, направлен-
ных на оказание поддержки. Однако спустя один 
год ситуация, в основном, остается неизменной. 

 Сдерживающие факторы, связанные с геогра-
фическим положением, создают огромные трудно-
сти для развивающихся стран, не имеющих выхода 
к морю. Бутан, в тесном контакте с группой разви-
вающихся стран, не имеющих выхода к морю, за-
нимается решением этих проблем посредством со-
трудничества со странами транзита и международ-
ным сообществом. Потребности стран, не имеющих 
выхода к морю, убедительно подтверждены доку-
ментальными доказательствами, и имеется план 
действий по осуществлению глобального партнер-
ства, изложенный в Алматинской программе дейст-
вий. 

 Бутан добился огромного социально-экономи-
ческого прогресса в течение прошедших 45 лет. 
Однако нам предстоит преодолеть много препятст-
вий, прежде чем мы сможем встать на ноги и опи-
раться на собственные силы. Мы полны решимости 
достичь желанной цели самообеспеченности в мак-
симально короткие сроки. До тех пор нам придется 
опираться на внешнюю помощь и поддержку. Здесь 
я хотел бы официально отметить, что моя страна 
испытывает признательность по отношению к сво-
им двусторонним и многосторонним донорам. 

 Мы надеемся на то, что под руководством 
Председателя Ассамблея проведет ориентирован-
ные на результат межправительственные перегово-
ры о реформе Совета Безопасности, чтобы довести 
этот вопрос до его логического завершения. Как мы 
заявляли ранее, Бутан поддерживает Индию, Япо-
нию и их партнеров по Группе четырех в том, что 
касается постоянного членства. Мы также поддер-
живаем стремление Африки получить места посто-
янных членов. 

 Моя страна проявляет не меньший интерес к 
работе Совета Безопасности, чем другие государст-
ва, и мы стремимся к обеспечению его адаптации к 
современным требованиям и реалиям. За период, 
прошедший после нашего вступления в Организа-
цию Объединенных Наций, нам удалось поработать 
в ряде ее важных органов, за исключением Совета 
Безопасности. Мы убеждены в том, что мы способ-
ны внести непосредственный вклад и в работу Со-
вета. Поэтому Бутан в 1999 году выдвинул свою 
кандидатуру на место одного из непостоянных чле-
нов Совета на период 2013–2014 годов. Если эта 
цель будет достигнута, то Бутан войдет в состав 
Совета, являясь членом Организации Объединен-
ных Наций уже в течение четырех десятилетий. Мы 
искренне надеемся, что Генеральная Ассамблея 
поддержит кандидатуру Бутана на выборах в 
2012 году. 

 Терроризм наносит удары по самым основам 
гуманизма и не может быть оправдан никакими об-
стоятельствами. Необходимо противостоять этому 
злу, укрепляя сотрудничество на двустороннем, ре-
гиональном и глобальном уровнях. На глобальном 
уровне необходимо приложить более напряженные 
усилия для реализации Глобальной контртеррори-
стической стратегии Организации Объединенных 
Наций и для заключения всеобъемлющей конвен-
ции о международном терроризме. В нашем регио-
не лидеры Ассоциации регионального сотрудниче-
ства стран Южной Азии на своем 14-ом совещании 
на высшем уровне, которое проходило в апреле 
2007 года в Нью-Йорке, подтвердили свою реши-
мость вести коллективную борьбу с терроризмом. 
Это — позитивное событие, однако многое еще 
предстоит сделать для того, чтобы избавить наш ре-
гион от этой угрозы. 

 Позвольте мне кратко проинформировать этот 
форум о событиях в моей стране. Модель развития, 
которую проводит в жизнь Бутан, основана на фи-
лософии, которая сводится к стремлению к валово-
му национальному счастью. Эта концепция была 
разработана нашим четвертым королем Его Величе-
ством Джигме Сингаем Вангчуком в начале 70-х го-
дов. Концепция валового национального счастья 
основана на вере в то, что если счастье — это ко-
нечная цель каждого человека, то ответственность и 
задача государства создать условия, которые позво-
лят его гражданам добиться этой цели. Нам прият-
но, что упомянутая выше концепция привлекает к 
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себе все более широкое внимание международного 
сообщества, и мы готовы поделиться своим опытом 
в этой связи. 

 В настоящее время Бутан неуклонно продви-
гается по пути к построению развитой демократи-
ческой конституционной монархии. Народ Бутана с 
нетерпением ожидает наступления 2008 года, когда 
будет внедрена система парламентской демократии. 
В следующем году граждане Бутана будут также 
принимать участие в официальной церемонии ко-
ронации Его Величества Джигме Кесара Намгеля 
Вангчука и отмечать столетие династии Вангчуков. 
В преддверии этих важнейших событий народ Бу-
тана обращается к своим друзьям, доброжелателям 
и международному сообществу за поддержкой и 
вдохновением. 

 Перед тем как завершить свое выступление, 
позвольте мне обратиться к комментариям, с кото-
рыми выступила вчера достопочтенная министр 
иностранных дел Непала. Они касаются проблемы 
лиц, живущих в лагерях в Непале. Поскольку ее 
комментарии были менее чем объективны, крайне 
важно развеять ошибочные представления. С ее 
стороны является лицемерием обвинять Бутан в от-
сутствии прогресса в наших двусторонних перего-
ворах, когда общеизвестно, что нарушения двусто-
роннего процесса обусловлены политической не-
стабильностью в ее стране, которые сопровожда-
лись частой сменой правительства и изменением 
позиций по данному вопросу. Бутан, со своей сто-
роны, всегда был привержен цели двустороннего 
процесса и никогда не отходил от тех договоренно-
стей и соглашений, которые были заключены между 
двумя странами. 

 Этот вопрос является очень сложным и не по-
зволяет принять традиционные решения. Суть про-
блемы состоит в незаконной иммиграции. Лагеря 
были созданы без соблюдения каких-либо процедур 
контроля и проверки, когда всего 304 человека, зая-
вив, что они являются беженцами из Бутана, при-
были в восточную часть Непала. Лишь спустя два с 
половиной года такие процедуры контроля и про-
верки были использованы Управлением Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев, но к тому времени численность 
этих людей достигла своих нынешних пропорций. С 
учетом сложного характера данного вопроса два 
правительства договорились о том, что двусторон-
ний процесс — это единственный путь к нахожде-

нию решения. В этой связи мы признательны Со-
единенным Штатам Америки и другим странам за 
предложение расселить этих людей в третьей стра-
не, что помогло бы урегулировать эту гуманитар-
ную проблему. 

 Хотя королевское правительство сохраняет 
приверженность двустороннему процессу, у него 
есть серьезные опасения в плане безопасности, 
обусловленные проникновением из этих лагерей 
маоистов и формированием нескольких радикаль-
ных групп, которые публично заявили о своем на-
мерении дестабилизировать ситуацию в Бутане и 
сорвать первые в истории страны парламентские 
выборы, которые должны состояться в следующем 
году. 

 В заключение я хотел бы еще раз от имени мо-
ей делегации заверить Председателя в нашей пол-
ной поддержке и пожелать участникам Генеральной 
Ассамблеи всяческих успехов в работе на ее шесть-
десят второй сессии. Всего доброго. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел, международной 
торговли, юстиции и по делам Карриаку и Малого 
Мартиника Гренады Его Превосходительству 
г-ну Элвину Нимроду. 

 Г-н Нимрод (Гренада) (говорит по-англий-
ски): Для меня большая честь присоединиться к вы-
ступавшим до меня ораторам и поздравить г-на Ке-
рима с избранием на пост Председателя этой Ас-
самблеи на ее шестьдесят второй сессии. Я хотел 
бы заверить его в безоговорочной поддержке Гре-
нады его усилий по руководству нашими важными 
прениями по принципиальным вопросам. Мы наде-
емся, что эти прения увенчаются ощутимыми и 
плодотворными результатами. 

 Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы поблагодарить г-жу Хайю Рашед 
Аль Халифу за ее неустанные усилия по руково-
дству работой Ассамблеи на ее шестьдесят первой 
сессии и за ее своевременные и полезные инициа-
тивы. Кроме того, моя делегация хотела бы еще раз 
заявить о нашей поддержке Генерального секретаря 
в его усилиях по выполнению повестки дня Орга-
низации Объединенных Наций и повышению эф-
фективности ее работы. 




